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O gwarze bydgoskiej 
w „Moście Królowej Jadwigi”

Kazimierz Nitsch -  jeden z  największych polskich językoznawców XX w. -  na 

postaw ione sam em u sobie pytanie o źródło języka pisarzy: . . .s k ą d  a u to r  ten  

ję z y k  b ierze?1, odpow iedział następująco: O d sw ego n a jb liższeg o  o to czen ia  n a 

w e t d o ść  w y b i tn y  c z ło w ie k  s ła b o  o d b ija ... To, co n a  tle  tzw . ję z y k a  „literackie

g o ” w y d a je  s ię  in d y w id u a ln y m , je s t  p r ze w a żn ie  cechą n ie  d a n e j je d n o s tk i ,  a le  

kręgu , d o  k tó reg o  o n a  n a le ży .2 Zgodnie z  tym  tw ierdzeniem  m ożna uznać, że 

język , którym  posługują się bohaterow ie i narrator pow ieści pt. M o st K rólow ej 

Ja d w ig i, m a cech y  w spólne z językiem  autentycznych m ieszkańców  Bydgosz

czy3 -  m iasta, w którym  je j autor się urodził, wychował, m ieszkał i tworzył. 

Sugeruje zresztą  to sam  Sulim a-Kam iński, zam ieszczając w każdym  z tom ów 

powieści „słow nik w yrażeń gwarowych” i pisząc we W stępie do I tom u tak: A b y  

d o b rze  z r o z u m ie ć  tę  p o w ie ś ć  i o d c zu ć  je j obycza jow e, językowe i p sych o lo g ic z

n e  p o d ło ż e  trzeb a , są d zę , z n a ć  h is to r ię  tego reg io n u .4

N ajbardzie j zau w ażalną cech ą  każdej gwary m ie jsk iej je s t odpow iednie 

słow nictw o. A utor M o s tu  K ró low ej J a d w ig i  za charakterystyczne dla mowy 

m ieszkańców  Bydgoszczy uznał 402  wyrazy, wyrażenia oraz zwroty, zam iesz

czone w e w sp om nianych  słow nikach, (w tom ie I je s t ich  140, w tom ie II -  208 , 

w tom ie III -  5 4 ) , k tóre w w iększości stanow ią przedm iot tego artykułu. Gwa- 

ryzm am i m ie jsk im i n ie są  takie w yrażenia podane przez Jerzeg o  Sulim ę-Ka- 

m ińskiego, jak :
b a m b e r , b a n ia , b e r lin k a , b o rm a szy n a , b ra b a n so n , d e k a , fa jerk i, fa jra n t, fe 

bra, fe ld feb e l, f ib ro w y  i* -fib ra ), fle jtu ch , h u m b u g , h u n cw o t, k a n k a , f l izy , g laca , 

k in d e r s z tu b a , k irch a , k la m o ty , ko p ersz tych , k o p u la k , laba , la czk i, la u b zeg a , 

tna rk iero w a ć , m u te r k a , na b o rg o w a ć, p o p r z ty k a ć  się, n yg u s , pep eg i, p ó łk o sze k ,  

p ru k w a , p r y m k a ,  s z la u c h , s z lu s , s zp a s , s z ty lp y , s z ty m o w a ć , s zu fe lk a , sza rg a ć , 

ten d er , w y r e k la m o w a ć ,  k tóre n a leżą  do standardowej lub potocznej odm iany 

polszczyzny ogólnej i są  odnotow ane w słow nikach języka polskiego5, m im o
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że pew ne z nich są  ju ż  przestarzałe (np.: b o r m a s z y n a , k in d e r s z tu b a , kopersz-  

tych , p r y m k a ) .  N iektóre w yrażenia, ja k  np. fa jw a ter , fu g a , m u fa  c z y  to łu m -  

b a s , należą do słow nictw a sp ecjalistycznego.
C elem  artykułu  je s t  bard zie j szczegółow a k lasy fik acja  i charakterystyka 

sem an ty czn a lek sy k aln ej w arstw y m ow y m ieszk ań ców  Byd goszczy  z okre

su odp ow iad ającego a k c ji p ow ieści, w której w yraźnie zau w ażalne są  licz

ne zap oży czen ia  z języ k a  n iem ieck ieg o6 oraz d ialektyzm y.7 P rzy jm u jąc kla

sy fik a c ję  zap rop o n ow an ą p rzez  A nnę P io trow icz8 odpow iednie wyrazy, 

w yrażenia i zw roty m ożn a pogrupow ać w n astęp u jący  sp o sób :
1) gw aryzm y o charakterze kontaktow ym  (w ynik oddziaływ ania języka 

obcego, tu: niem ieckiego);

2) gw aryzm y o podłożu czysto dialektalnym ;
3) gw aryzm y o charakterze dialektalno-kontaktow ym  (należą zarów no do 

jakiegoś dialektu, ja k  i do wyrazów obcego pochodzenia, tu: niem ieckiego).

Germ anizm y, jak o  gwaryzm y m iejskie o charakterze kontaktow ym , w mo

w ie m ieszkańców  Bydgoszczy są wynikiem  w ieloletniego wpływu języka nie

m ieckiego na m ow ę polskich m ieszkańców  Bydgoszczy. Bow iem  począwszy 

od p ierw szego  rozb ioru  Polski do sty czn ia  1920 r. B yd goszcz pozostaw ała 

w rękach władz niem ieckich, a N iem cy stanowili 80%  m ieszkańców  m iasta. Za 

zapożyczenia z języka niem ieckiego nie m ożna jednakże uznać pew nych „wy

rażeń okupacyjnych” ze słow niczka w tom ie II pow ieści, które są  cytatam i 

(w trętam i) z tego języka i które zn ikają  wraz z odejściem  okupantów. Za takie 

należy uznać następujące przykładow e wyrażenia: A n sc h lu s  ‘przyłączenie Au

strii do III Rzeszy, a rb e itsa m t  ‘urząd w ysyłający Polaków do pracy w głąb Nie

m iec’, a u se h e r  ‘strażnik’, b lo k le ite r  ‘blokow y funkcjonariusz NSDAP’, h a ftlin g  

‘w ięzień’, w eh rp a ss  ‘książeczka w ojskow a’. N iektóre z nich ulegały zniekształ

ceniu , jak  np. sz tra jfa  ‘patrol, obław a’ (por. n iem .: d ie  S tre ife).

Natomiast wpływ dialektu wielkopolskiego na mowę m ieszkańców  Bydgosz

czy wynika z faktu, że m iasto to leży na terenie Kujaw, sięgających na północ od 

Bydgoszczy aż za Koronowo, które są częścią szeroko rozum ianej Wielkopolski. 

Zgodnie ze schem atycznym  podziałem  Polski na dialekty Bydgoszcz leży nie

m alże w centrum  obszaru, na którym występuje dialekt wielkopolski.9 Warto jed

nakże w tym  m iejscu zaznaczyć, że usytuowanie językow e m iasta jest bogatsze. 

Oprócz gwar kujaw skich, obejm ujących swoim zasięgiem  przede wszystkim te

reny położone na południe od Bydgoszczy, i w ęziej rozum ianego (właściwego) 

dialektu wielkopolskiego, sąsiadującego z tym m iastem  od południowego zacho
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du (gwary wielkopolskie oraz gwary pałuckie), należy tu wymienić gwary kraj- 

niackie, borow iackie i kociewskie, rozciągające się na północ od wspomnianego 

wyżej Koronowa, oraz gwary chełmińsko-dobrzyńskie na wschodzie.

Nie b ez  zn aczen ia  w tym  kontekście jest też fakt, iż Bydgoszcz -  drugie co 

do w ielkości (po Poznaniu) m iasto W ielkopolski -  c ierp ia ła  n a  k o m p le k s  Po

z n a n ia ,  c ią ży ła  d o ń  a d m in is tra c y jn ie  i d u c h o w o .10 W spólnota gwar m iejskich 

Bydgoszczy i Poznania je st bezsporna i sięga odległych czasów. Dla przykła

du m ożna przyw ołać zw iązaną z tym i m iastam i postać XVI-w iecznego słow- 

nikarza B artłom ieja  z  Bydgoszczy, który urodził się i spędził w iększość życia 

w grodzie nad Brdą. M im o że przez dłuższy czas przebywał w Poznaniu, jego 

polszczyznę charakteryzu ją jednolite cechy, w skazujące na je j przynależność 

do p ółnocnego obszaru  językow ego, czego św iadectwem  jest słow nictw o za

warte w dwóch słow nikach łacińsko-polskich sławnego bydgoszczanina.11 Dla

tego też poddaną p rzeze m nie szczegółow ej analizie zaw artość w spom nia

nych słow niczków , kończących  poszczególne części trylogii Sulim y-Kam iń- 

skiego, porów nałem  z w yrażeniam i zebranym i w S ło w n ik u  g w a ry  m ie jsk ie j  

P o zn a n ia . 12

Gwaryzmy o charakterze kontaktowym

Ze względu na przedm iot zapożyczenia m ożna dokonać podziału wszyst

kich analizow anych gwaryzm ów o charakterze czysto kontaktowym na nastę

pujące podtypy:

1) germanizmy właściwe, tj. „przejęte w postaci oryginalnej lub nieznacz

nie p rzekształcon ej” (tych jest n a jw ięce j):13
a n g s t  w zw rocie a n g s ta  m ie ć  (niem . A n g s t ) ‘strach’, a u fg u s  (niem . A u -  

fguss)  ‘w yw ar z  kawy, herbaty; dolewka do kawy’, a u s g u s / / a u s g u s t  (niem . 

A u g u sś)  ‘z lew  k u ch en n y ’, b a f  (niem . b a ff)  ‘o uczuciu  zaszokow ania’, b a k fa j- 

fa  (niem . B a c k p fe ife ) ‘uderzenie w policzek’, b e feh l w w yrażeniu n a  b e feh l 

(niem . B e fe h l) ‘ro zk az ’, b litz -b la n c k  (niem . b li tz b la n k ) ‘połysk’, b o m b o n s  

(niem . B o n b o n ) ‘cu k ierek ’, b o n ero w a ć  (niem . b o h n e m ) ‘froterow ać 14, bon-  

k a w a  (n iem . B o h n e n k a f fe e ) ‘kawa ziarnista’, borg  (niem . Borg ) ‘pożyczka’, 

burg  (n iem . B u rg ) ‘zam ek  obronny’, b u r s z  (niem . B u rsch ) ‘chłopak, chłopak 

na p osyłk i’15, b y k s a  (n iem . B iichse ) ‘puszka’, d e k e l  (niem . D ecke l) denko,
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pokryw ka’, d ir e k t  (niem . d ire k t) ‘w prost’, d r u k  (niem . D m c k ) ‘c iśn ien ie’, 
d u rśm e se r  (niem . D u rch m esser)  ‘średnica’, d y jcu g  (niem . D -Z u g ) ‘pociąg po

spieszny’, e in fa ch  (niem . e in fa ch )  ‘zw yczajnie, po prostu’, fa jro w a ć  (niem. 

fe ie m ) ‘św iętow ać’, fertig  (niem . fertig)  ‘gotowe, skończon e’, f l ik o w a ć  (niem. 

f le c k e n ) ‘łatać, cerow ać’, flo b u d a  (niem . F lo h b u d e ) ‘pchla buda (o tanim  ki

n ie )’, fra jla n t  (niem . F reilau f)  ‘torpedo rowerowe, wolny bieg’, fu c z  (niem. 
fu tsc h ) ‘zepsuty’, g la sp a p ie r  (niem . G laspap ie f)  ‘papier ścierny’, h a jcer  (niem. 

H eizer ) ‘palacz’, h a m a te l  (niem . H a a m a d e l) ‘szpila do w łosów ’, h o k e r  (niem. 

H ocker) ‘taboret’, jeg erh u t  (niem. Jagerhu t) ‘kapelusz m yśliwski’, k a ize r  (niem. 

K aiser ) ‘cesarz ’, k n a k s  (niem . K n a ckś)  ‘bz ik ’, o r d n u n g  w wyrażeniu p o  ord- 
n im g u  (niem . O rd n u n g ) ‘porządek’, p u f  (niem . P u ff) ‘dom  publiczny’, pu

kiel/ /p u k e l  (niem. B uckel)  ‘garb’, recht (niem. Recht) ‘racja’, sp ry t  (niem . Spń t)  

‘spirytus’, s ze m e l  (niem . S ch em el) ‘stołek wyższy od ryczki’, s z la k z a n a  (niem. 

S ch la g sa h n e ) ‘bita śm ietana’, s z lu k  (niem. Sch luck ) ‘łyk’, sz lyp s  (niem. Schlips) 

‘kraw at’, szn e lc u g  (niem . S c h n e llzu g ) ‘pociąg pospieszny’, s zn e p tu c h  (niem. 

S c h n u p ftu c h ) ‘chusteczka do nosa’, szp e c h t  (niem . S p ech t) ‘d zięcio ł’, szpryc- 

k u c h e n  (niem . S p ń tz k u c h e n )  ‘w ietrznik (rodzaj ciastka); sz tre k a  (niem . Strec- 

k e ) ‘szlak, tor’, s z ty c a  (niem . S tiitze )  ‘podpora’, szw a jse r  (niem . Schw eisser) 
‘spaw acz’, ta b le t  (niem . T a b le tt) ‘taca ’, ta n te  (niem . T an te)  ‘c io tka’, w acha  

(niem . W achę ) ‘w arta, posterunek’, w erk  (niem . W erk) ‘m echanizm ’, w urszt 

(niem . W u rst)  ‘k ie łbasa’, w y k so w a ć  (niem . w ic h se n ) ‘pastow ać’, w y s z  (niem. 

W isch)  ‘św istek’;

2) derywaty od wyrazów niemieckich16, reprezentujące typ zapożyczeń 

nazyw anych s ło w o tw ó rc zy m i17 lub m o r fe m o w y m i18, wśród których można 

wyróżnić:
a) utworzone za pom ocą polskich formantów słowotwórczych:

aa) zm ieniających znaczenie wyrazu podstawowego:

b a n ia r z  (« -  n iem . B a h n  ‘k o le j’ + -a rz ) , d u fto w a ć  («- niem . D u ft  ‘zapach’ 

+ -ow ać), p fe fe rm in c k i  (« - niem. P fe ffe rm in z  ‘miętowy’ +  -ka ),

ab) nie zm ieniających znaczenia wyrazu podstawowego:

eg zeceru n k i  (♦- niem . E xerzieren  + -k i), ka s tro lek  (niem. K asserolle  + -ek),

s zp ly te re k  (+- niem . S p li t te r + -ek), ta sk a  (« - niem . Tasse + -ka);

b) utworzone poprzez skrócenie (ucięcie) wyrazu podstawowego (bez zmia

ny jego znaczenia):

ku ch  (♦-niem . K uchen  - e n ) , ru n k e l  (♦ -  niem . R u n k e lr ilb e  - r iib e ).19
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Bliski germ anizm om  właściwym jest wyraz brandso le  -  przykład zapoży
czenia niem ieckiej formy (por. niem. B randsohle), ale zmiany znaczenia (niem. 

‘cienka, elastyczna skóra, służąca do okładania podeszwy wewnątrz obuwia i łą

cząca spód obuwia z jego wierzchem’, poi. ‘czubki butów’). Z kolei czasownik 

w yp fla stro w a ć , który także w ykazuje cechy zapożyczenia właściwego (odpo

wiada niem ieckiem u czasownikowi p fla s te m ), na gruncie polskim wymagał 

uzupełnienia przedrostkiem -w y  (dla wyrażenia aspektu dokonanego), uzysku

jąc  w ten sposób strukturę podobną do zapożyczenia pochodnego. Niewątpli

wie zapożyczeniem  pochodnym jest gwaryzm szlaberek, ale trudno jednoznacz

nie stwierdzić, czy wyrazem  podstawowym dla niego jest jego niem iecki odpo

wiednik S a b b erla tzch en , który uległ skróceniu20 i połączeniu z polskim przy

rostkiem  -ek, c z y  też przyrostek ten dodano bezpośrednio do rzeczownika Sab- 

ber  ( ‘ślina’).

Dwojaką interpretację da się zastosować w odniesieniu do następujących 

złożeń: d u rśm a rsz , p a ra d em a rsz , szportp lac, szw ajsapara t. Albo uzna się, że 

są to zapożyczenia właściw e, w których oba człony złożenia zostały przenie

sione (por. niem .: D urchm arsch , Paradem arsch, Sportp la tz, Schw eissappara t) 21, 

albo że drugi człon  jest przetłum aczony (zastąpiony), gdyż nie ma w języku 

polskim  wyrazów d u rś  (d u rch ), pa ra d ę , szport, szw a js  (schw eiss), a są -  choć 

zapożyczone -  wyrazy m a rsz , p lac , aparat. Podobny kłopot sprawia interpreta

cja takich germ anizm ów, jak: p a n to fe lszn le , w a sserzu p ka , w u rsz tzu p a , które 

zbudowane są albo z obu elem entów obcych (por. niem. Pantoffel ‘pantofel (tu: 

drew niak)’ + S ch n ie  ‘szkoła’ —► p a n to fe lszu le22), albo z elem entu obcego (ger- 

m an izm u ) i e lem en tu  p o lsk ieg o  (por.: n iem . W a sse r  ‘w oda’ + pol. z u p k a  

-*■ w a sse rzu p ka , niem. W u rs t+ poi. zu p a  —*■w u rsz tzu p a 23) na wzór podobnych 
oryginalnych niem ieckich złożeń (por. np.: E rw achsenensćhu le  ‘szkoła dla do

rosłych’, T o m a te n su p p e  ‘zupa pomidorowa’).

Gwaryzmy o podłożu czysto dialektalnym

Wśród gwaryzmów o podłożu dialektalnym można wyróżnić takie ich typy:

1) dialektyzm y, które mają swoje źródło wyłącznie w wąsko rozumia
nym dialekcie wielkopolskim (bez Kujaw, Kociewia, Krajny, Borów Tuchol

skich oraz ziem i chełm ińsko-dobrzyńskiej):
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b o m b k a  ‘porcja wódki (1/81)’, g is k a n k a  ‘konewka ogrodowa’, g la jda  ‘nie

chlujna, nieporządna kobieta//dziewczyna’, p a te ra k  (w SgmP także paterok , 

p a ty ro k ) ‘brakorób’;

2) dialektyzmy, które należą do innych gwar niż wielkopolskie, obję
tych szeroko rozumianym dialektem wielkopolskim:

fle jow atość  ‘niechlujność’ (ziemia chełm ińska), ko lo n ia lka  ‘sklep spożywczy’ 

(ziemia chełm ińsko-dobrzyńska), s n u k i  ‘cery -  m iejsca zacerowane’ (Krajna);

3) dialektyzmy, które należą do gwar wielkopolskich i do innych gwar 
objętych szeroko rozumianym dialektem wielkopolskim (wymienionych 

niżej w naw iasach):
g lu b k a  (w SgmP także g łu p k a ) ‘gatunek śliwki’ (ziemia dobrzyńska), kro- 

p u s y  ‘wojskowe buty z cholew am i’ (Kujawy, Krajna, Bory Tucholskie, ziemia 

dobrzyńska), s z k ita  (w SgmP także szk ie ta , s zk iy ta )  ‘noga’ (ziem ia chełm iń

sko-dobrzyńska);

4) dialektyzm y, które należąc do dialektu wielkopolskiego, rów no
cześn ie należą do innych dialektów i gwar polskich (w ym ienionych niżej 

w n aw iasach ):
b lirw a  (w SgmP b lerw a , b lyrw a ) ‘prostytutka’ (Lubawskie, Ostródzkie), 

braw ędzić  (w SgmP także braw yndzić) ‘marudzić, ględzić’ (Kaszuby), cwetr (w SgmP 

także cw eter, cw yter, cw y tf)  ‘sweter’ (Śląsk, Żywieckie, Kieleckie, Nowosądec

kie, Lubawskie), curyterek (w SgmP także cw eterek) ‘sweterek’ (Żywieckie), decz- 

k a  ‘serw etka, obrusik’ (Śląsk, Mazury, W arm ia), g a p a  ‘wrona’ (Kaszuby, Mało
polska), g zu b  ‘dziecko’ (Kaszuby, Sztum skie, M alborskie, Żyw ieckie), ja d a lka  

‘jadalnia’ (Śląsk), ka ch lo w y  ‘kaflowy’ (Kurpie, Suw alskie), k ie lce  ‘kły, zęby’ 

(W ieluńskie, M ałopolska), lu j  ‘chuligan, łobuz’ (Sztum skie, Lubawskie), lun- 

tru ś  (w SgmP także lu ń tru s ) ‘nicpoń’ (M alborskie), m a u s ze l  ‘rodzaj gry w kar

ty’ (Sztum skie), m ą c zk a  (w SgmP także m ó n c z k a ) ‘krochm al’ (Śląsk, Sztum

skie), m ło d z ie  ‘drożdże’ (Kaszuby), m o d re  ‘środek chem iczny stosowany do 

płukania bielizny’ (Śląsk), m u d z ić  ‘m arudzić’24 (Pom orze), o s ta w ić  (w szty

chu) ‘zaw ieść (czyjeś nadzie je)’ (cała Polska), p o so w a  (w SgmP także posoba ) 
‘sufit’ (Pom orze, Sieradzkie), ryd e lek  ‘daszek u czapki’ (Sieradzkie, Łęczyckie, 
M azow sze, W arm ia), s k ła d  ‘sklep’ (Śląsk, M ałopolska), s k r z e c z k i / /s k r z y c z k i  

(w SgmP tylko s k r z y c zk i) ‘skwarki’ (M azow sze), s m a ry  ‘chłosta’ (Śląsk), sy-
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p ia lk a  ‘sypialnia’ (Śląsk, Podlasie), s zm a n ia  ‘człowiek leworęki’ (Mazowsze), 

szp ilorek  (w Sgm P także śp ilorek) ‘przebijak’ (Małopolska, Mazowsze), wębo- 
rek  (w SgmP także w em borek , w ym b o rek ) ‘wiadro’ (Kaszuby, Warmia, Mazow
sze, M ałopolska, W ieluńskie, Śląsk), w u ja  ‘wuj’25 (Kaszuby, Sieradzkie, W ie

luńskie, M ałopolska), w ycug  ‘dożywocie, łaskawy chleb’ (Śląsk, Małopolska);

4) w yrażenie całkow icie spoza dialektu wielkopolskiego (zarów no 
w w ąskim , ja k  i w szerokim jego rozumieniu) to m iech  ‘worek’26 (Śląsk, Mało
polska, M azowsze, Warmia, Pomorze).

Gwaryzmy o charakterze dialektalno-kontaktowym

Gwaryzmy, które należą zarówno do dialektu (-ów), jak i do wyrazów zapo

życzonych z języka niem ieckiego, dadzą się podzielić bardziej szczegółow o 

w następujący sposób:

1) germanizmy, które nie będąc dialektyzmami wielkopolskimi w wąskim 
jego rozumieniu, należą do gwar objętych szeroko rozumianym dialektem wiel

kopolskim:
fa ksy  ‘żarty, dowcipy, figle’, niem .: d ieF axe  (Złotowskie, Tczewskie), g ru sz

ka  ‘żarówka’ niem : d ie B im e  (ziemia dobrzyńska), kn o b lo szka  (w SgmP także 
kn o b lo szek ) ‘kiełbasa czosnkowa’, niem: d er K noblauch  (ziemia chełmińsko- 

dobrzyńska)27, sz tifle  (w SgmP także sztyfle)  ‘buty z wysokimi cholewami’, 
niem.: d erS tie fe l  (Kociewie), s z tu la  ‘pajda chleba’, niem.: d ieS tu lle  (Kociewie);

2) germanizmy będące jednocześnie wyrażeniami charakterystycznymi dla 

szeroko rozum ianej W ielkopolski (lub je j części) i dla innych obszarów (wy

mienionych niżej w nawiasach):
a n c u g  ‘garnitur’, n iem .: d e r  A n z u g  (Śląsk, M ałopolska, Pom orze, War

mia, M azury), a n tre jk a  ‘przedpokój’, niem : d a s  E ntree  (Ś ląsk), b a n a  po

ciąg’, n iem .: d ie  B a h n  (Śląsk, Pom orze), d y c h t  ‘całkiem , zupełnie, dokład

nie’, n iem .: d ic h t  (Pom orze, W arm ia, Śląsk, Łęczyckie, K ieleckie), e in to p f  

(w SgmP także a jn to p , a jn to p f, a ń to p , a ń to p f)  ‘danie jednogarnkowe , niem .: 

der E in to p f  (Ś ląsk ), frec h o u m y  ‘b ezczeln y ’, niem .: frech  (Śląsk), fu n t  pół 

kilograma’, niem .: d a s P fu n d  (Śląsk, M ałopolska, M azowsze, Kaszuby), fu r t
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‘c ią g le ’, n iem .: fo r t  (Ś ląsk , M ało p o lsk a), f u t e r  ‘p a sz a ’, n iem .: d a s  F u tte r  

(Ś ląsk , M ałop o lska , W arm ia, M azury, K aszu by ), g n y k  ‘k ark ’, n iem .: d a s  

G e n ic k  (Ś ląsk , K aszu by ), h a lb k a  ‘p ó ł litra ’28, n iem .: h a lb , h e k lo w a ć ‘szydeł

kow ać’, n iem .: h a k e ln  (Ś ląsk , P om orze, K aszu by ), ja c z k a  ‘k a fta n ik ’, niem : 

d ie  J a c k e , ju p a  ‘k u rtk a ’, n iem .: d ie  J o p p e  (Ś ląsk , W ielu ń sk ie , M ałopolska, 

K aszu by ), k a s ta  ‘sk rzy n ia ’, n iem .: d e r K a s te n  (M ałop olska, K aszu by ), k ip a  

‘n ied o p ałek  p ap iero sa ’, n iem .: d ie  K ip p e , k i s ta  ‘sk rzy n ia ’, n iem .: d ie  K iste  

(Ś ląsk , W arm ia), k lu m p y  ‘d rew niane ch od ak i’, n iem .: d ie K lu m p e n  (M azow

sze , W arm ia, P om orze G dańskie, K aszu by ), k o lo n a  (w Sgm P tak że  k o la n a )  

‘grupa ro b o cz a ’ n iem .: d ie  K o lo n n e ,  (Ś ląsk ), k u c z e r  (w Sgm P tak że k u c ie r ) 

‘w o ź n ica ’, n iem .: d e r K u ts c h e r  (S ierad zk ie, W ielu ń sk ie , G órny Ś ląsk , M ało

p o lsk a , K aszuby, M azow sze, P od lasie), k u n d a / / k u ń d a  (w Sgm P ty lko ku n -  

d a ) ‘cw an iak ’, n iem .: d e r  K u n d e , le b e rk a  ‘k iszk a  w ątrob ian a’, zdrobnienie 

od leb era , n iem .: d ie  L e b e r w u r s t  (Ś ląsk , M ałop o lska , K aszuby, W arm ia, 

M azu ry ), m a c o s z k a  ‘b ra tek ’, n iem .: S tie fm ii t te r c h e n  (Ś ląsk  C ieszyń ski, Po

m orze G dańskie, K aszu b y )29, n u d le  ‘m ak aro n ’, n iem .: d ie N u d e l  (Ś ląsk , Ka

szuby, M alb orsk ie , W arm ia), o b so rg o w a ć  (w Sgm P o b zo rg o w a ć ) ‘postarać 

się o c o ś ’, n iem .: so rg en  (Sztu m skie, M azury, W arm ia), p l in d z  (w Sgm P tak

że p ly n d z ,  p le n d z )  ‘p lacek  z iem n iaczan y ’, n iem .: d ie  P lin s e  (W arm ia, Ma

zu ry ), rych ty g  (w Sgm P także ry c h ty k , r ich tig , ry c h ty ś ) ‘prawda, ra c ja ’, niem.: 

r ic h tig  (K aszuby, W arm ia, M ałop o lska, Ś ląsk ), r y c z k a  ‘n isk i drew niany sto

łe k ’, n iem .: d ie  R its c h e  (Ś ląsk , S ierad zk ie, M ało p o lsk a), s z la j fk a  (w SgmP 

także s z la fk a )  ‘kokarda’, n iem .: d ie S c h le i fe  (Kaszuby, Ś ląsk), s z n e k a  {zg la n -  

c e m ) ‘d rożd żów ka (z  lu k re m )’, n iem .: d ie  S c h n e c k e  (d e r  G la n z ) (Sztum 

sk ie ), s z n u p a  ‘obelży w ie o tw arzy’, n iem .: d ie  S c h n u p p e  (Ś lą sk ), s z n y tk i  

‘k an ap k i’ zd ro b n ien ie  od s z n y ta ,  n iem .: d ie  S c h n i t te  (M ało p o lsk a), s zp a n g a  

‘k lam erk a , z a p in k a ’30, n iem .: d ie  S p a n g e  (Ś lą sk , S z tu m sk ie ), szp a ro w a ć  

‘o szczęd zać, c iu ła ć ’, n iem .: sp a re n  (K aszuby, Sztu m sk ie , O stródzkie, M ało

p olsk a , Ś lą sk ), s z r u b e r  (w Sgm P tak że szro b e r , ś ru b e r , ś ru p e r )  ‘szczo tk a  ry

żow a’, n iem .: d e r  S c h u b b e r  (S z tu m sk ie), s z tr u m e l  (w Sgm P tak że  s z tu m e l ) 

‘n ied o p ałek  p ap iero sa ’, n iem .: d e r  S tu m m e l  (Ś ląsk , K aszuby, Sztum skie), 

s z tr y k o w a ć  (w  Sgm P tak że  ś tr y k o w a ć ) ‘ro b ić  na d ru tach ’, n iem .: s tń c k e n  

(Śląsk, W arm ia), s z w a m k a  ‘gąbka’, n iem .: d e r S c h w a m m , s z w u n g 1 rozm ach’, 

n iem .: d e r  S c h u m n g  (Ś ląsk , K aszu by ), s z y p a  (w Sgm P tak że  s ip a ) ‘łopata’ 

n iem .: d ie  S c h ip p e  (Ś ląsk , M ało p o lsk a , M azow sze, W arm ia, Lubaw skie, 

Sz tu m sk ie , K aszu by ), ś r u b s z to k  (w  Sgm P ś r u b s z ta k ) ‘im ad ło ’, n iem .: der
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S ch ra u b sto ck  (Śląsk, M ałopolska, M azowsze, ziem ia chełm ińsko-dobrzyń- 
ska, Sztum skie, W ileńszczyzna), św ię to ja n ka  (w SgmP także św iy n to ja n k a )  
‘p o rz e c z k a n ie m .: d ie  Jo h a n n isb eere  (Śląsk, Kaszuby, Warmia, Mazury, Lu
bawskie), to p ek  ‘garnuszek, kubek’31, niem.: d er  T op f (Śląsk, ziem ia dobrzyń

ska, M alborskie, Kociew ie), w estka  ‘kam izelka’, niem .: d ie  W este  (Kaszuby, 
M alborskie, Sztum skie, Warmia, M azowsze, Małopolska, Sieradzkie, Śląsk 
Opolski), w yc  (w SgmP także w itz , w ic) ‘kawał, dowcip’, niem.: d er W itz  (Śląsk, 
Rzeszowszczyzna, ziem ia dobrzyńska, Kociewie, Kaszuby), za lza je r  (w SgmP 

takż e  za jza je r)  ‘kwas solny’, niem .: d ie  S a lzsa u re  (Łęczyckie);

3) germ anizm y całkowicie spoza dialektu wielkopolskiego (zarówno w wą

skim, jak  i w szerokim  jego rozumieniu):
b la za  ‘pęcherz’, niem.: d ie B la se  (Mazury, Słowiańszczyzna), d ryk o w a ć s ię  

‘uchylać się od czegoś’, niem.: sich driicken  (Pomorze), fana  ‘chorągiew, sztan

dar’, niem: d ie  F ahne  (Śląsk, Małopolska, Mazury, Warmia, Kaszuby), ham -  
s trow ać ‘grom adzić zapasy’, niem: h a m s te m  (Śląsk), knara  ‘karabin’, niem: d ie  

Knarre (Śląsk), k n y f  ‘sposób na coś, fortel’, niem.: d e r K n if f  (Kaszuby), la u n a  

‘nastrój, hum or’, niem .: d ie L a u n e  (Śląsk), rolwaga  ‘wóz konny’ lub ‘platforma 

ciężarowa’, niem : d erR o llw a g en  (Śląsk).

Poza tym podziałem pozostają takie wyrażenia zamieszczone we wspomnia
nych słow niczkach, które nie należą do polszczyzny ogólnej i można uznać je  
za gwaryzmy m iejskie Bydgoszczy, choć nie jest wykluczone, że znane są tak

że w innych m iastach i regionach Polski (tylko niektóre z nich odnotowane są 

w SgmP):
a k sa  ‘o śk a ’, a lfo n k s  ‘su tener’, a n te k  ‘człow iek ze w schodnich dzielnic 

Polski’, a m e n d e u s  ‘upadek sił w italnych , dogoryw anie’, b a m b e tle  po

ściel’32, b lo m b a  ‘p lo m b a’, b u m b lo w a ć  ‘w ałęsać się, wagarować , b u ta lin a  

‘pasta do butów ’, c e te lek  ‘św istek’, b yć  n a  f le k u  ‘być w dobrym  stanie psy
chofizycznym ’, c ie p la k  ‘pederasta’, e ta ż  ‘kondygnacja’, fe re ty  łachy , fir te l 

‘dzielnica m iasta’, fu z le  ‘strzępy’, g a lic jo k  ‘człow iek z terenów byłego zabo

ru au striack iego’, g a n e k  ‘śc ieżk a ’, k a n c ik  ‘krom ka c h le b a , k a rb o n a d a  ko
tlet’, k a s z ó w k a  ‘k aszan k a’, k o n g re s ia k  ‘człow iek z terenów byłego Króle

stwa K ongresow ego’, k n y k s ik  ‘dyg, u kłon ’, kro jda  syrop buraczany , k ró t

kie  to w a ry  ‘pasm anteria’, k ry m e rk o w a  ju p k a  ‘kurtka ze sztucznych karaku

łów’, k r y s te k  ‘p iec że leźn iak ’, K r zy ża k  ‘rdzenny m ieszkaniec Pom orza ,
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k u b a b a  ‘z ie le  an g ie lsk ie ’, k u m y ś n ia k  ‘ch leb  razow y’, l in o j lu m  ‘lin o leu m ’, 

lo rb a s  ‘w yrostek, n ieusłuchany ch łop ak’, lu jm y c k a  ‘rodzaj czapki’, m a tm a m -  

z e la  ‘p an n a’, n e p te k  ‘k to ś, kto się  n ie licz y ’34, n ie o d b ig lo w a n y  ‘nieodpraso- 

w an y’, n u z lo w a ć  ‘m aru d zić’, o b e lż a  ‘h ań ba, zn iew aga’, p a w im e n t  ‘p odło

ga’, p e c o w a ć  ‘sk arżyć’, p e tr o lk a  ‘lam pa naftow a’, p la c h a n d ro w a ć  ‘łazęgow ać’, 

p o m u c h e l  ‘d o rsz ’, p ia ta  ‘p iec  k u c h e n n y ’, p r o p e le r e k  ‘śm ig ie łk o ’, p r y z a  

‘sz cz y p ta ’, p y d a  ‘w ieło rzem ien n y  przyrząd  do ch ło sty ’, p y n d e le k  ‘to b o łek ’, 

r a c h u lo w a ć  s ię  ‘b y ć o b lic z o n y m ’, r e m a ty s  ‘reu m a ty z m ’, r u m e l  ‘w esołe 

m iasteczk o ’, s e r w u la tk a  z  c h a b a n in y  ‘końska k ie łbasa ’, s n u k ó w k a  ‘igła do 

cerow ania’, s za le r e k  ‘drew utnia’, s za ń c o w a ć  ‘ciężko pracow ać’, s z lo ry  ‘stare, 

rozdeptane obuw ie’, s z n u r ó w k a  ‘rodzaj k aftan ik a’, s z o s z e k  ‘rekrut, szerego

w iec’, s zp e ra  ‘budka b iletera na dw orcu kolejow ym ’, s z p lu n d r o w a ć ‘przetrzą

sać czy jeś rzeczy ’, s z te p se l  ‘w kładka patentow a zabezp iecza jąca  zam ek przed 

w łam aniem ’, s z to s ik  ‘k ieliszek wódki’, s z tu b a  ‘izba’, to łu b  ‘tułów ’, tryg ie l  ‘gar

nek żeliw ny’, w a ły  ‘ch ło sta ’, w y s z ta fir o w a ć  s ię  ‘w yelegantow ać się ’, za ke to -  

w a ć  ‘zam knąć drzwi na łań cu ch ’, z a m a n ą w s z y  ‘n iby’, z a m o to w a n y  ‘przesy

pany n aftaliną’, z b a k ie r o w a ć s ię  ‘z e jść  na złą  drogę’, z e b u ć s ię  ‘zd jąć w ierzch

n ie  o k ry cie ’, z m y r a ć  ‘u ciekać, w ynosić s ię ’, z w e k s lo w a ć  ‘rozm ienić pienią

d ze’, z y lc e  ‘galaretka z m ięsa’, ż a g o w a ć  ‘p iłow ać’, ż y ly j  ‘galaretka’.

Być m oże niektóre z tych wyrażeń m ają podłoże dialektalne łub kontakto

we, inne m oże należą tylko do idiolektu autora M o s tu  Królow ej J a d w ig i  (czego 

ustalenie wym aga jeszcze  szczegółow szych b ad ań ). N iektóre z  nich pozostały 

w gwarze m iejsk iej, kiedy znikły z języka ogólnego, ja k  np. p a w im e n t ,  sz tu b a , 

to łu b .35

N ieliczn e są  w yrazy, k tóre m ożna u zn ać z ca łą  p ew n o ścią  za tylko byd

goskie. N ależą do n ich  b ezsp o rn ie  nazw y o d n o szące  się  do byd g oskich  re

aliów : szw ederow iak (nazw a m ieszk ań ca  Szw ederow a -  je d n e j z  dzielnic 

B y d g o szczy ), R u n d s c h a u e r k a  (nazw a p rzed w o jen n e j n iem ieck ie j gazety 

co d z ien n e j D eu tsch e  R u n d sch au er), F lu n d e r w e g  (z n ie k sz ta łco n a  nazwa 

byd g oskie j u licy  Flundernw eg, p rzy  k tó re j w czasie  o k u p ac ji m ieściły  się 

dom y p u b licz n e ), S z w a jc e r h o f  (nazw a Dw oru Szw ajcarsk ieg o  -  zn an e j fir

m y m leczarsk ie j w oku p ow anej B yd goszczy) -  trzy  o sta tn ie  n ależa ły  do 

gw ary m ie jsk ie j m iasta  nad Brdą tylko w odp ow iednim  czasie .

P rzech o d ząc do ch arak tery sty k i sem an ty czn e j słow n ictw a zebranego 

p rzez  au tora M o s tu  K ró lo w e j J a d w ig i  w  sło w n iczk ach  w yrażeń  gwarowych,
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należy zauw ażyć, że w iększość tych wyrazów, wyrażeń i zw rotów  stan o

wią nazw y szeroko rozum ianych artefaktów. Są wśród nich  nazwy urzą
dzeń technicznych, np. fra jla u f,  narzędzi, np. szp ilo re k ,  nazwy swoiste
go rodzaju pojemników lub ich części, np.: b y k sa , d e k e l , nazwy przed
miotów i urządzeń codziennego użytku domowego, np.: g is k a n k a , g r u s z 

ka,, p ia ta , nazwy odzieży i obuwia, np.: a n cu g , s z tif le ,  nazwy środków 
chem icznych, używ anych w gospodarstw ie dom owym , i lekarstw , np.: 

b a ld r ia n a , b u ta l in a ,  nazwy artykułów spożywczych (term inem  tym  o b e j

m uję nazw y warzyw, owoców, półproduktów, napojów  i potraw), np.: bom -  

b o m sy , k a s z ó w k a ,  k u b a b a , k u c h , zy lce .

Liczne nazwy odnoszą się do osób wartościowanych negatywnie, np.: glaj- 
da, lofer, do wykonawców zawodów, np.: b a n ia rz , hajcer, kuczer, do przed
stawicieli pewnych grup mieszkańców Bydgoszczy, np.: a n te k , Galicjok, 

K ongresiak, K rzy ża k .

Są też tu nazwy pomieszczeń mieszkalnych: an tre jka , ja d a lk a , ką p ie lka , 

sy p ia lk a 36 i innych miejsc, np.: k in to p , ko lo n ia lka , rum el, sk ła d .

P rzed staw ion a ze  w zględu na od n iesien ie k lasy fik ac ja  rzeczow n ików  

w gw arze byd g oskie j, a także znaczenia w ystępujących w niej innych czę

ści m ow y pozw alają  stw ierdzić, że gwaryzm y m iejskie -  podobnie jak  re

gionalizm y lek syk aln e -  dotyczą spraw najbliższych użytkow nikom  gwary 

m ie jsk ie j, a w ięc w ystępują przede w szystkim  w słow nictw ie dotyczącym  

stosunków  m iędzy ludźm i, życia prywatnego i gospodarstwa dom ow ego.37
Problem em  badawczym  pozostaje ustalenie, które gwaryzmy utrwalone 

przez Sulim ę-Kam ińskiego w M oście Królowej Jadw ig i znane są współczesnym 

bydgoszczanom  (które z nich są nadal używane, a które należą być m oże już 
tylko do słownika biernego i to jedynie starszego pokolenia, pamiętającego czasy 

przed i po II w ojnie światowej).

1 K. Nitsch, Z zagadnień języka Mickiewicza, Język Polski XIX, 1934; przedruk w. K, Nitsch, Wybór 
pism polonistycznych 1.1, Ossolineum 1954, s. 7.

2 Tamże.
3 Język taki stanowi terytorialno-środowiskową odmianę polszczyzny potocznej, nazywaną gwarą 

miejską.
4 J. Sulima-Kamiński, Most Królowej Jadwigi, 1.1, Bydgoszcz 1988, s. 5, podkreślenie - A. S. D
5 Zob. na przykład odpowiednie hasła w Słowniku języka polskiego pod red. W. Doroszews ie 

go, t. 1-XI, Warszawa 1958-1969 (SjpDor.).
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6 Próbę ich opisu zawiera mój artykuł pt. Germanizmy w mowie mieszkańców Bydgoszczy, 
[w:J Polszczyzna bydgoszczan. Historia i współczesność, pod red. M. Święcickiej (w przygotowa
niu do druku).

7 Te ostatnie przedstawiłem bliżej w artykule Dialektyzmy wielkopolskie w mowie mieszkańców 
Bydgoszczy, [w:] Gwary dawniej i dziś. Prace ofiarowane docent Wandzie Pomianowskiej pod red. 
S. Cygana, Kielce 2002.

8 Zob. A. Piotrowicz: Typy regionalizmów leksykalnych, Poznań 1991, s. 22-26.
9 Zob. Encyklopedia języka polskiego pod red. S. Urbańczyka, Wrocław - Warszawa - Kraków 1994, 

s. 413 (Ejp).
10 J. Sulima-Kamiński, Most..., 1.1, s. 6.
11 Zob. Kwilecka I., Popowska-Taborska H.: Bartłomiej z Bydgoszczy leksykograf polski pierwszej 

połowy XVI w., Ossolineum 1977, s. 65, 71.
12 Słownik gwary miejskiej Poznania pod red. M. Gruchmanowej i B. Walczaka, Warszawa - Poznań 

1999 (SgmP).
13 Ejp: hasło Zapożyczenia.

Małgorzata Witaszek-Samborska charakteryzuje je szczegółowiej jako takie, w których importa- 
cja dotyczy zarówno formy zewnętrznej (zwykle z elementami substytucji fonetycznej i - w zakre
sie morfemów pobocznych - morfologicznej), jak i znaczenia wyrazu obcego (z uwzględnieniem 
pewnych modyfikacji semantycznych) [M. Witaszek-Samborska: Wyrazy obcego pochodzenia we 
współczesnej polszczyźnie, Poznań 1992, s. 15],

14 W zapożyczeniach czasownikowych zaobserwować można substytucję morfologiczną, którą speł 
nia polski morfem -ować, zastępujący zakończenie niemieckich czasowników -nf/-en (zob. też 
fajrować i flikować). Odpowiednie germanizmy można uznać też za p ó łk a lk i (zob. J. Bielecka 
Latkowska: Rosyjskie zapożyczenia leksykalne we współczesnym języku polskim w świetle mate
riałów słownikowych i prasy powojennej (1945-1985), Kielce 1987).

15 Wyraz znany w języku ogólnym, ale w innym znaczeniu, por.: «student uniwersytetu niemiec
kiego należący do korporacji studenckiej” [SjpDor.]. Znaczenie tego gwaryzmu w porównaniu ze 
znaczeniem rzeczownika niemieckiego (‘chłopak’) zostało poszerzone o odniesienie do chłopca 
na posyłki (obok odniesienia do każdego chłopca).

16 W odróżnieniu od zapożyczeń właściwych importacja w ich wypadku dotyczy tylko morfemu 
leksykalnego (w jego ramach zachodzą najczęściej przekształcenia fonetyczne), do którego naj
częściej dołączany jest polski morfem słowotwórczy.

17 Zob. M. Zarębina: Wyrazy obce w Panu Tadeuszu, Wrocław - Warszawa - Kraków - Gdańsk 1977, 
s. 13.

18 Zob. J. Ożdżyński: Pobkie (współczesne) słownictwo sportowe, Wrocław - Warszawa - Kraków 
1970, s. 53.

19 Runkelriibe jest ciekawym złożeniem wyrazów Runkel i Riibe, z których każdy oznacza najogól 
niej to samo (‘burak’), choć zakres znaczeniowy rzeczownika Rube jest szerszy -  nazywa się nim 
także rzepę. Połączone z sobą są nazwą buraka pastewnego, ale na gruncie gwary bydgoskiej 
wyraz riibe uległ ucięciu.

20 Rzeczownik Sabberlatzchen jest złożony z rzeczownika Sabber i rzeczownika Ldtzchen, który 
oznacza m.in. to samo, co całe to złożenie.

21 Wówczas można przyjąć, że w wyrazach durśmarsz, parademarsz, szporiplac, szwajsaparat zo
stała tylko spolszczona pisownia bez zmiany ich oryginalnej postaci fonetycznej.

22 Genezę tego gwaryzmu wyjaśnia autor Mostu Królowej Jadwigi, pisząc, iż do tego typu szkół 
chodziły dzieci pobkiej biedoty, często w drewniakach [J. Sulima-Kamiński, Most..., t. II, s. 294).

23 Rzeczownik zupa jest również germanizmem (por. niem. Suppe), ale w przeciwieństwie do rze
czownika wurszt jest zapożyczen iem  c a łk o w ic ie  p rzysw o jo n ym  (zaadaptowanym do polskie
go systemu fonologicznego i morfologicznego) i należy do języka ogólnego.

24 W SgmP podaje się inne znaczenie tego wyrażenia: ‘zabierać czas’.
25 Istota tego dialektyzmu ma charakter fleksyjny, a nie leksykalny - rzeczownik ten bowiem wystę

puje w języku ogólnym, ale z końcówką zerową: wuj.
26 W SjpDor. wyraz miech w tym znaczeniu został odnotowany jako przestarzały.
27 Jako regionalizm dialektalno-kontaktowy charakteryzują ten wyraz autorzy SgmP, natomiast 

A. Piotrowicz wymienia go wśród regionalizmów o charakterze diachroniczno-kontaktowym, czyli
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takich, które prymarnie należały do dawnej polszczyzny, a sekundarnie zostały zapożyczo
ne z języka niemieckiego (zob. A. Piotrowicz, Typy regionalizmów..., s. 42).

28 W SgmP podaje się inne znaczenie tego wyrażenia: ‘pół papierosa’.
29 Macoszki wraz z wymienionym niżej złożeniem świętojanki reprezentuje tzw. k a lk ę  (replikę), 

polegającą na dokładnym odwzorowaniu wyrazu niemieckiego za pomocą rodzimych elementów 
językowych [Ejp: hasło Kalka językowa],

30 W SgmP podaje się inne znaczenie tego wyrażenia: ‘wsuwka, spinka do włosów’.
31 W SgmP podaje się inne znaczenie tego wyrażenia: ‘nocnik’.
32 Wyraz bambetle, znany jest w języku ogólnym, ale w innym znaczeniu zob. SjpDor. :«rupiecie, 

graty, starzyzna»). Podobnie wyrazy: kancik, szańcować, sznurówka, zwekslować. Są one przy
kładami gwaryzmów dyferencjalnych [zob. Piotrowicz 1991: 22].

33 Autor Mostu Królowej Jadwigi powiela stereotyp bydgoszczanina jako mieszkańca Pomorza, a nie 
Wielkopolski.

34 Wyraz odnotowany w SjpDor., ale w innym znaczeniu, por.: «człowiek niezaradny#.
35 W SjpDor. odpowiednie hasła opatrzone zostały kwalifikatorem dawny.
36 Zauważamy tu charakterystyczne formanty słowotwórcze, które tworzą część z tych nazw, jak 

-alka czy -elka. W rzeczowniku antrejka za formant trzeba by uznać tylko cząstkę -ka, która z tema
tem słowotwórczym antre- ( niem.: Entree) łączy konektyw -j-.

37 K. Handke: Terytorialne odmiany polszczyzny, [w:] Encyklopedia kultury polskiej XX wieku, t. II 
Współczesny język polski, red. J. Bartmiński, Wrocław 1993, s. 205.
Również wspomniany na wstępie Kazimierz Nitsch pisał: Co się tyczy związku języka kulturalne
go z dialektami ludowymi, uwydatni się on przede wszystkim w wyrazach oznaczających przed
mioty z zakresu nie tyle - rzecz godna uwagi - przyrody, ile zwłaszcza gospodarstwa [K. Nitsch: 
Odrębności słownikowe Poznania, Krakowa, Warszawy, [w:] Język Polski 2, 1914; przedruk w: 
K. Nitsch, Wybór pism polonistycznych t. II, Ossolineum 1955, podkreślenie - A. S. D. ].
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